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För ett heltäckande svar på frågan  hur  targu-
misterna tolkat  en  viss bibelvers eller ett bibel-
avsnitt står flera utgångspunkter till buds.  
Den  närmast till  hands  liggande och  den  vanli-
gaste är att  se  targumtexten som  en  helhet (och 
enhet), och att  sedan  belysa och jämföra den-
na med annat  relevant material. I en  sådan tra-
ditionshistorisk analys är ofta också  en  annan  
implicerad, nämligen  en  detaljgranskning av 
targumtexten, ss återgivningen av enskilda ord 
och grammatikaliska  former,  eller  en  särbe-
handling av "ordagranna översättningar", 
bortseende från haggadiska  o a  kommente-
rande tillägg. Avsikten med denna uppsats är 
att med tillämpning av i huvudsak  den  senare 
metoden granska ett targumavsnitt för att ut-
röna targurnexegesens anknytning till själva 
bibeltexten,  t ex  på vilken bas enskilda ord tol-
kas, i vilket sammanhang texten inplaceras  
o  dyl. 

Dessförinnan ges  en  allmänt orienterande 
presentation av targumstudiet  under  senare 
decennier.  

I.  Allmänt om targumstudiet 

Studiet av  targumerna  har  liksom  den  gam-
maltestamentliga  forskningen  överhuvudta-
get  under de  senaste decennierna sporrats  av  
anmärkningsvärda textfynd: för targumforsk-
ningens  del  är  det  fråga  om  några  av  de  talrika 
och värdefulla fragmenten från  den s  k  Kairo-
genizan,1  samt  Targum Neofiti,  av  A  Diez  Ma-
cho  (ny)upptäckt  i  Vatikanbiblioteket  år  1956.  
Publiceringen  av  de  förra inleddes  av P  Kahle  
i  Masoreten  des  Westens  II, 1930;  Targum  

Neofiti publicerades  Diez  Macho from 1968 
till 1978.  Dessa  fynd  representerar olika recen-
sioner2  av  den s  k  Palestinska Targum, och  har  
vartdera dessutom erkänts  som unika i sitt  
slag: Kahle  daterar  sitt  "Fragment A"  från 
Kairo-genizan (=  Taylor-Schechter Collec-
tion  i  Cambridge MS 20.155) till 500-t,3  och 
därmed utgör  detta  fragment  det  allra äldsta  
av  kända targummanuskript  (Qumran-frag-
menten undantagna).  T  Neofitis värde åter  lig-
ger  däri,  att  den  ger  oss  den  fullständiga texten  
till en  palestinsk  targum täckande  hela  Penta-
teuken,  och dessutom  av  allt  att  döma  i  en  tidig  
form  —  hur  tidig  är däremot omdiskuterat 
(själva  MS  Neofiti  1  är inte äldre än från  1504).  
Diez  Macho  själv hävdar  att  mycket  material  i  
denna targum framträder  i  en  förkristen  form,  
och  som  avfattningsdatum för recensionen  
anger  han  100-200-t  e  Kr.4  Flera invändning-
ar häremot  har  dock  rests.5  

Textfynden  har  först och främst medfört  en  
omvärdering  av  förhållandet mellan Targum 
Onkelos och  de  palestinska targumerna och 
Pentateuken —  till de  senares förmån  vad  gäl-
ler  t ex  språkets  representativitet för  en  folklig 
(talad) arameiska  i Palestina vid tiden  för  Kris-
ti  födelse, traditioners ålder, värderingen  av 
paralleller  till  nytestamentlig  skriftexeges  
m m.6  Kahle  inledde denna omvärdering  i det 
att han i  sin  utforskning av  de  palestinska tar-
gumernas —  i  första  hand  geniza-recerisioner-
nas —  språk  (Kahle  betraktar  detta som  vä-
sentligen identiskt  med  Jesu  samtids  tal-
språk), vände  sig  mot  G Dalman som i  sin  
Grammatik  des  jüdisch-palästinischen Ara-
mäisch  (1894, 1905)  främst stödde  sig på  0  i  
spårandet  av  en  palestinsk-judisk arameiska 
från  Jesu  tid.7  
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Debatten  om förhållandet mellan  0  och  PT  
pågår fortfarande8  och än så länge  har  ingen  
definitiv  lösning presterats.  Det  centrala pro-
blemet är dateringen av  de  palestinska targu-
merna: å ena sidan är klyftan mellan kända 
MSS:s ålder (även med inkluderande av  MS A  
från Kairo-genizan) och  t ex  dateringen av N:s 
avfattning, vilken hänvisades  till  ovan, alltför 
vid för att kunna negligeras så länge  en  verk-
ligt hållbar överbryggning inte konstruerats.  A  
andra sidan utmynnar inte  heller  en  tradi-
tionshistorisk granskning av enskilda traditio-
ner i targumerna genom jämförelse med  rele-
vant,  daterat  material  alltid i  en  absolut  säker 
datering för PT:s  del.  Så  har  t ex  R  le  Déaut, 
som i  La  Nuit  Pascale (1963)  med utgångs-
punkt i  t ex 12:42  argumenterar för ett tidigt 
(förkristet) ihoplänkande av flera bibliska te-
mata ss skapelse- och 'agedamotivet med 
påskteologi, och som därför också hävdar  en  
långt utvecklad 'ageda-teologi redan i förkris-
ten tid, motsagts av P R  Davies,-som avvisar  le  
Deauts  argumentation  vad gäller  den  targumi-
tiska 'ageda-teologins ålder.  Davies  finner, att  
alla  targumversioner  till Gen 22:1-19 (Ab-
rahams offer)  överensstämmer med Arno-
raims " 'ageda-doktrin" och konkluderar:  

The extant targums do not antedate the Church or the NT, 
although they contain identifiable elements that may do 
SO.9  

G  Vermes ger för  sin del  i  Scripture and Tradi-
tion in  Judaism10  flera exempel  på  hur  man  ge-
nom  en  traditionshistorisk analys  kan nå  åt-
minstone  en  relativ  uppskattning  av  olika tra-
ditioners äldsta  form  och ursprung  (eller  upp-
hov  i Skriften).  

I.A.  Traditionell  syn på "targum'  

De  i början berörda fynden  har  inte rubbat, 
utan tvärtom bekräftat  den  traditionella "de-
finitionen" av "targum" i specifik bemärkelse, 
ungefär som "bibelparafras"  (se  nedan).  En  
tidigare  generation  targumforskare (ss  I  Zuns,  
A Geiger, W  Bacher,  M  Ginsburger, G Dal-
man,  M  Neumark)11  behandlade många  pro-
blem  vilka åtminstone delvis är aktuella idag, 
och  trots  att dessa forskare alltså hade ett myc-
ket mer begränsat  textmaterial  till  sitt förfo-
gande än deras nutida efterföljare, var resulta-
tet av deras forskningar tillräckligt brokigt för 
att fortfarande  vara  av intresse, samtid  gt  som 
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targumforskningens största  dilemma,  date-
rings frågan, illustreras:  tanken  att Fragmt och 
PsJ kunde bygga på  material  äldre än  0,  fram-
fördes åtminstone av  Geiger,  Bacher, Ginsbur-
ger och Neumark.12  

Den  traditionella synen på "targum" kan i 
korthet sammanfattas i följande punkter: 

— dess ursprung är att söka i synagogliturgin, 
i vilken  den  anslöt sig till och komplettera-
de skriftläsningen. 

— targumerna parafraserar bibeltexten  mer  
än  de  översätter, genom tillägg  av  olika  
slag:  traditionellt haggada-material, bear-
betningar och  egna kommentarer.  — Här  
dras  dock  en  gräns mellan  PT  och  0; den  
senare översätter ordagrannare. 

— targumisternas egna bearbetningar och 
tillägg kommer till synes i utläggningar 
med  en  apologetisk tendens  (t ex  i skild-
ringen av  Israels  förfäder), strävan till ak-
tualisering av det bibliska stoffet för att ge 
detsamrna relevans för samtiden. Detta, 
med midrashen besläktade  drag,  framträ-
der inte minst i återgivningen av geografis-
ka namn och i intresset för ords etymologi. 

— utrensningar i  stark anti-antropomorfis-
tisk anda av anstötliga uttryck eller be-
skrivningar gällande Gud (dvs targumis-
terna undviker personligt-mänskliga kate-
goriers tillämpning på Gud, bruket av 
gudsnamnet  etc).  

— särskilt  0  undviker retoriska frågor, liknel-
ser och metaforer, och i  alla  targumer finns 
exempel på att innebörden i  en  biblisk utsa-
ga  tom  kan vändas i dess motsats,  t ex  ge-
nom infogning eller utelämning av nega-
tionspartikel.1  

I.B. Invändningar  

De  ovan anförda, allmänt karakteriserande 
omdömena torde kunna verifieras av varje 
uppmärksam targurnläsare. Här — som alltid 
— gäller dock, att generaliseringar sorn alltför 
okritiskt accepteras medför  risk  för att nyan-
ser och avvikelser undgår upptäckt eller att  de-
as  betydelse förringas.  Ur  denna synpunkt är 

ifrågasättande och kompletterande gransk-
ningar av vedertagna uppfattningar nödvän- 



SUMMARY: The Targumists as Interpreters of the Bible. 

The article is divided into two parts: in the 
first, intended as an introductory review for 
readers not acquainted with targumic scho-
larship, important targum-scholars are consi-
dered together with significant discoveries and 
achievements in this field. The second part 
discusses the targumic interpretations of Ge-
nesis 49. 

In the first section, the virtual renaissance 
of targumstudy during the last few decades is 
touched upon and its representatives present-
ed as a new 'generation' of targum scholars. 
These differ in several respects from earlier 
scholars, although their work also often dealt 
with problems of lasting relevancy, and their 
deliberations and conclusions are still of inte-
rest for modern students of the targums. What 
separates the 'generations' is, roughly speak-
ing, more an unequal distribution of resources  
(cf.  the textual discoveries!) than a difference 
in the quality of the results as such. Individual 
scholars, modern  (G.  Vermes, M. Klein, R. le 
Déaut, M. McNamara, A.  Diez  Macho etc.) as 
well as 'classic' (A. Geiger, W. Bacher, M. 
Ginsburger, M.  Neumark)  and, above all, the 
portal figure between the 'generations',  P.  
Kahle, have all produced essentil studies. In 
this way conventional views on what consti-
tutes 'targum' and 'targumic method' have 
been challenged, and supplementation has 
been found necessary. 

The second section, considering Gen. 49, 
notes that the Palestinian targumsits make fre- 

quent use of the principle of 'interpreting 
Scripture by means of Scripture'. Their seeing 
the Scriptrue as 'a synthetic unity'  (D. Patte,  R. 
le Deaut) enabled them to 'detect' connections 
and agreements between Scriptual verses, even 
where such connections and agreements are 
not literally indicated (although, often 
enough, obviously implied) in the literal word-
ing. The article distinguishes between three 
groups of references to Scriptual passages: 
— explicit references to persons or events 
— references in an implicit form to a biblical 

ordinance, ceremony etc. 
— an accentuation of references found alrea-

dy in the Hebrew text. 
In a selective study of individual words 

(some of unkown or uncertain meaning) in the 
chapter, the article cites various targum rendi-
tions and suggests explanations as to their ori-
gin; instances of affinity between the targurns 
and ancient Versions are indicated. In v. 10 
('Shiloh') the targurns seem to have combined 
two interpretations, found in 4Qpatr and 
LXX respectively (PsJ, moreover, adds a third 
interpretation). Finally, a trait, found sympto-
matic of the targumic approach to the chapter, 
is the repetitive use of the particle 'as one'; 
'together' (Jastrow: 'at the same time');  
cf.  vv. 1, 7, 16, 28. Hereby the targumists depict 
the oneness and unity of Israel as a fact in the 
past, and — for the listener/reader obviously 
to conclude — an ideal for the future. 

diga och värdefulla. Sådana  har  också företa-
gits och visat, att ovanstående karaktärise-
ringar inte bör fattas  absolut.  G Vermes  har  i  
Haggadah in the  Onkelos Targum14  vederlagt  
en  tidigare  traditionell  föreställning, att  0  
knappast alls innehåller kommenterande till-
läge och påvisat, att  0  tvärtom inkluderat  en  
avsevärd mängd haggada- och halakamate-
ria1.16  Vermes fann enbart i  Gen  (bortsett från  
Gen 49!)  "flera hundra" haggadiska tolkning-
ar i  0,17  dessa är betingade dels av lingvistiska  
(t ex  ord med okänd innebörd ss i  Gen 41:43),  
dels doktrinära hänsyn.  

En  annan  targum,  den s  k PsJ eller Jerushal-
mi  I,  har  länge betraktats som  den  minst vär-
defulla  bland  targumerna p g  a  dess talrika till-
lägg, av vilka några hänför sig  till  ett mycket  

sent datum  (PsJ nämner  t ex  Konstantinopel  
och  Mohammeds  hustru  och  dotter!).  Denna 
targum  har  emellertid numera rehabiliterats 
och röner  nu  rätt allmänt  stor  uppskattning  
som  en till  sitt  ursprung särskild  form  av  PT  
med bl  a en del  viktiga överensstämmelser  
med  LXX gentemot  de  övriga targumrecen-
sionerna.18  

M Klein  har  nyligen  i  en  kort  artikel:  "The 
Preposition  qdm  ('Before'): A Pseudo Anti-
Anthropornorphism in the  Targüms"  19  kri-
tiskt prövat targumernas förmenta anti-antro-
pornorfistiska inriktning genom  att granska  
deras  bruk av  qdm,  allmänt ansedd  som ett  
slags  "buffertpreposition"  i  targumerna, an-
vänd för  att  undvika Gud/gudsnarnnet  som  
direkt  objekt  för mänskligt tilltal  eller  mänsk- 
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lig handling.20  Klein  finner  belägg för  att  qdm  
inte är avsedd  att  undvika antropomorfismer:  
de  arameiska avsnitten  i  Dan  använder denna  
preposition  som  uttryck för  respekt  och vörd-
nad ("inför konungen"  i  direkt tilltal,  t ex Dan 
6:23 m  fl);21  i  targumerna användes  nog  qdm  
om  mötet  med  gudomen,  men  också  i  mänsk-
liga sammanhang, nämligen  i samband med  
en  respektingivande  person  eller  institution.22  
Bruket av  qdm  kan  alltså inte beskrivas  som  
utpräglat anti-antropomorfistiskt, varken  i  
Dan  eller i  targumerna.  F  ö framhåller  Klein  
att  några  av  de  grövsta bibliska antropomofis-
merna bibehålles och  tom  förstärkes  i  targu-
merna,  så  återges "dina [ Jahves ] händer"  i  Ex 
15:17  i  PT  med  "dina  två  händer"!  23  

Naturligvis  krävs  mer  ingående  forskning  
än dessa enstaka detaljgranskningar för  att  
säkra slutsatser  skall kunna  dragas  orn  targu-
mernas  "sanna"  karaktär. Dessutom bör deras 
komplexitet städse hålles  i  minnet  —  det som  
gäller för  en  viss  Gattung  i  targumerna gäller 
kanske inte för  en  annan!  

II. Några  drag  i targumernas 
återgivning av  Gen 49  

Ovanstående översikt  har  gjorts utan anspråk 
på att  vara  uttömmande,  men  torde ändå  ha  
antytt, att targumstudiet för det  mesta  gällt 
targumgenren som sådan, vissa  drag  i denna 
och i enskilda targumer  samt  förhållandet 
mellan olika targumrecensioner.  Analyser  av 
enskilda avsnitt i olika targumrecensioner 
krävs emellertid också för att  bilden  av  "tar-
gum"  skall klarna. Följande granskning av  T 
Gen 49  som bibeltolkning ges därför som ett 
bidrag  till den  pågående diskussionen om 
"targums" karaktär. Samtidigt görs  dock,  i 
enlighet med vad som ovan sades om targu- 
mernas komplexitet, förbehåll för att gransk-
ningen inte kan leda  till  mer än ett delsvar på  
den  övergripande frågan efter targumisternas 
behandling av  den  Heliga Skrift, efterom ju  
Gen 49  är ett poetiskt avsnitt. Denna omstän-
dighet erbjuder å  åndra  sidan goda jämförel-
semöjligheter mellan  PT  och  0,24  och dessut-
om  har  Gen 49  ansetts höra  till de  (poetiska) 
delar av  toran  vilka allra tidigast parafrasera-
des till  arameiska i anslutning  till den  offentli-
ga skri ftläsningen i Synagogan — dvs bildade 
möjligtvis grundstommen  till  hela  targum gen-
ren!25  

ILA. Targumisternas behandling av 
Skriften i stort  

Allmänt kan om targumversionerna, enkan-
nerligen  de  palestinska, till  Gen 49  sägas, att  
de  i hög  grad  tillämpar  den  också senare vär-
derade regeln att "tolka skrift med skrift": för 
targumisterna var Skriften och  den  bibliska 
historien ett avslutat helt som ur deras per-
spektiv till  alla  delar i djupaste rnening över-
ensstämde26  — måste överensstämma! 

Tre grupper av bibelhänvisningar kan sär-
skiljas i  T Gen 49: 

1.  Explicita hänvisningar till personer eller 
händelser (utanför  Gen 49):  

— v 6:  Simeons och  Levis  vredesdåd förbindes 
med  Gen 34,  samma två bröders härnnd på 
Sikems stad. 

— vv 8-9:  PsJ hänvisar till "händelsen  med  
Tamar", Gen 38.  

—  vv 17-18: PT  framställer Simson som vad 
kunde kallas  en  "mikromessias": liksom 
denne sändes av Gud i  en  för  Israel  krisar-
tad  situation (Dom 13:1, 5),  så kan gudsfol-
ket  nu  hoppas på Guds rätte  Messias  för  sin  
räddning. 

—  v 19:  bibeltexten utfylldes med  material  
från landnamatraditionen; PsJ är väsentli-
gen  en  parafras av  Num  32:18-19.  

— v 22:  Fragmt, N citerar  Gen 41, 43. 

2.  Återgivningar vilka implicit åberopar nå-
gon biblisk föreskrift eller ceremoni: 

— v 3:  Förstfödslorätten tillhörde ursprungli-
gen  Ruben  i  enlighet  med  Deut  21:27, men  
p g  a  Rubens  brott  har  alla  hans  privilegier  
uppdelats mellan  Josef,  Juda och  Levi (PT)  
—jfr  också  Num  3:12.  Redan  1  Krön  5:1-2  
diagnostiserar orsaken  till  att  Ruben  gick  
miste  om  förstfödslorätten. —  Deut  33:17  
räknar  Josef  som  förstfödd. 

— v 20: PT s  epitet "säll" om  Aser  har  sin  
grund i namngivningen i  Gen 30:13:  twbwy 
från hebreiska 'shry. 

—  v 27:  Alla  targumrecensioner,  inklusive  0,  
applicerar grundtextens "om morgonen" 
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— "om aftonen" på  den  dagliga offerfö-
rättningen (tamid) i  templet (Ex 29:38-39;  
Num  28:4):  'shmsht'/shmshyy' från heb-
reiska hrbym  (Ex 29:39). 

3.  Starkare accentuering av  en  nedan i bibel-
texten befunnen hänvisning: 

— v 4:  Huruvida grundtextens  hilt  avsett  Ru-
bens  umgänge  med  Bilha  (Gen 35:22)  kan  
inte  med  säkerhet fastslås,27  men  åtminsto-
ne PsJ refererar härtill  som  den  faktiska or-
saken till  Rubens  förlust  av  förstfödslorät-
ten —  jfr ovan  till  v 3.  

— v 6:  PT:s (PsJ, N) anknytning till  Gen 34 (se  
ovan  under 1)  kan också ses som  en  ytterli-
gare konkretisering av bibeltexten, ty redan 
denna torde syfta på  en  historisk händelse 
liknande Com än inte identisk med) Sikem-
historien.  8  

v 13:  Sebulons gynnsamma läge och förde-
len däri understrykes ytterligare i samtliga 
targumer i förhållande till  den  hebreiska 
texten, vilken alltså också  den  torde  ha  Be-
na innebörd.29  

— v 15:  wyyr k̂y twb  har  av B  Jacob  uppfat-
tats som ett citat från  Gen 1,30  med ironisk 
udd riktad  mot  Isaskar.31  Frasen bibehålles 
i targumerna, dock med ändrad syftning; N 
tillägger mn shyrwy', "från begynnelsen", 
kanske för att understryka anspelningen på 
gudsordet vid skapelsen. 

— v 17:  metaforen i grundtexten torde anspela 
på  Gen 3:1,  och detta accentueras i targu-
merna genom tillägg av verbet, "ligga på 
lur". 

II.B. Översättning av enskilda ord 

(Exempel  i urval) 

—  v 4: MT:  phz kmmym 
Gesenius-Buhl: "översvämning"32  
Gunkel: "överflöd" (abstractum  pro  concreto)33  
Köhler-Baumgartner: 1.  phzt, "översvämma" 

(vatten)"34  
Holladay:  "ovarsamhet", "obetänksam" (= 

"överflödande"),  text  corr35  

0:  "...  din  egen väg, detta [betyder] såsom 
vatten". 

N: "översvämmande vattenforsar". 

Targumisterna avslöjar kännedom  om  en  se-
nare  vanlig tolkning av  phz, dessutom klargör  
de  detta ords  tillämpbarhet  på  Ruben  —  PT  
genom  att  införa  en  liknelse.  

— v 5: MT:  mkrtyhm  (hap leg)  
Gesenius-Buhl: "(troligen) vapens36.  Så  även 

Skb.  
Holladay: "plan",  "råds37. 

Targumtexterna till denna vers visar, att 
verkliga ansträngningar gjorts för att finna  en  
adekvat tolkning; targumisterna  har  tydligt 
nog  lika  litet som nutida exegeter känt till or-
dets exakta innebörd. Targumerna företer följ-
aktligen rätt divergerande tolkningar:  

0:  "bosättning" — antingen  via  mkrtyk, ung: 
"ditt ursprungsland", Hes  16:3,38  eller  har  O  
"emenderat" till mgwrwtyhm?39  

PsJ: "kännetecken" (eg "det, varigenom  man  
igenkännes") 

N, PsJ": "(skarpa) vapen" (jfr Skb!) 

— v 6: MT:  shor, (både  0  och N  har  läst) shur, 
"mur". 

— v 22: MT  prt —  PT: "du  har  vuxit" (från 
prh)  

MT: 	'ly  yn —  PT  "(planterad)  vid  
vattenkällor"  
MT:  bnwt  'ly  shwr — PsJ,  jfr  Fragmt: "(styres-

männens) döttrar  på  murarna". 

— v 26: MT:  nzyr 'hyw  
Köhler-Baumgartner:  "Besondrer",  "Vorneh- 

mer"41  
Holladay:  "avskild", "helgad  åt Gud",  "na- 

sir"42  
Jfr  Skb,  NEB:  "furste"  (jfr  Klagov,  4:7) 
0::  "avskild från"  (eller:  "utrnärkt  bland")  

sina bröder"  
PT  "härskare"  (N), "kung"  (PsJ). 

Redan targumrecensionerna uppvisar alltså 
olika tillämpningar av innebörden i nzyr.  

De  två första exemplen ovan gäller tolkningar 
av ord med okänd eller osäker innebörd, me-
dan det tredje exemplet illustrerar ett  fall  då  
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targumisterna  valt ett  från  traditionell  tolk-
ning avvikande  alternativ  av två  möjliga  i  de-
ras (ovokaliserade) bastext.  I  det  fjärde bildar 
bibeltexten  basen  för  de  palestinska targurnis-
ternas utvikningar,  i det  sista för  en  närmare 
specifikation.  

Det  är inte svårt  att  ytterligare exemplifiera 
targumtolkningar vilka  har  paralleller i andra  
antika översättningar/utläggningar och vilka  
har  beaktats  eller  utnyttjats också  av  senare  ti-
ders  exegeter: här  kan  hänvisas till  v 10 (se  ne-
dan).  Targumisternas återgivning  av  byn 
hmmshptym  (MT), v 14,  med  byn thwmy' 
"mellan gränserna"  (0),  resp  byny tryn 
thwmyy', "mellan  två  gränser"  (N;  Fragmt 
och  N  återger  omsorgsfullt  den  hebr dualisfor-
men!)  har  räknats  som ett  möjligt alternativ,43  
och  i  återgivningen  av  hebr 'ylh,  v 21,  med  
"hind",  ansluter  sig  PsJ  mer  explicit än övriga  
PT  till  en  i  exegetisk tradition väl represente-
rad  tolkning  (Pesh,  Vulg, jfr  Skb!) —  en  annan  
möjlighet är  att  läsa "terebint"  (så  LXX?, och 
troligen  0,  jfr  NEB!).  

H.C. "Kombinerade" tolkningar 

G  Vermes  har  funnit  att  PT  till  Num  24:3  kom-
binerar  två av fyra  möjliga tolkningar  av detta  
crux  interpretum.44  Ett  parallellfall uppvisar  
0  och  PT  till  Gen 49:10  —  ett  annat  crux  in-
terpretum,  det  bekanta shylw.  

MT:  'd ky yb"shylh 
Föreslagna tolkningar av  MT  kan hänföras 

till tre grupper:  

1. ortnamn:  t ex  B  Jacob  föreslår Sikem.45  
2. personnamn:  t ex  J  Skinner  föreslår David.46  
3. Textemendationer, av vilka förslaget shllh 

(= shllw) här intresserar.47  

0:  "... till dess att  Messias  kommer, vilken riket 
tillhör". 	 _ 
N. "... till dess att konungen  Messias  kommer, 
vilken riket tillhör". 

Targumverisonen motsvarar  en  kombination 
av  2.  och  3.  ovan, och härtill kan jämföras tre 
antika versioner av samma sats: 

LXX: "... till dess att det kommer, som till-
kommer honom".  (ta  apokeimena  auto  = tar-
gumisternas ddylyh/ddydyh).  
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4Qpatr: "... till dess att  den  rättfärdiga  Messias  
kommers48. 
Pesh: "... till dess att han kommer, vilkens  den  
[ spiran?  ] är".  

LXX och 4Qpatr representerar var för sig  en  
tolkning, medan Pesh verkar  vara  på väg  mot 
en  kombination. Targurnisterna  har  å  sin  sida 
fullföljt kornbinationen (inkl  Messias-nam-
nets nämndande) av  de  två antika traditioner 
som dyker upp i LXX resp. 4Qpatr. 

Dessutom bidrar PsJ med  en  egen (?)  ver-
sion:  

"...  till  dess att  konungen  Messias  kommer,  
den  yngste av hans  söner": 

Denna  version  har  förklarats  med  hänvis-
ning  till Gen 38:5  (narnnet på  Judas  yngre  
son)49, och nyligen  med  hänvisning  till  Deut  
28:57  ( "efterbörden [  som utgår ur hennes 
liv]  »)50  

H.D.  Har  targumisterna någon 
helhetssyn på  Gen 49?  

Studiet av targumisternas exegetiska intresse 
för  Gen 49  kan slutligen inriktas på kapitlet 
som helhet. Därför ett  par  påpekanden till 
svar på  den  ovan ställda frågan:  

1. Kapitlets disposition som tilltal till  de  tolv 
stamfäderna bibehålles i targurnerna. Inram-
ningen förblir således densamma,  den  enskil-
da  stammen  — namnet — utgör avsnittens av-
gränsning.  

2. Kapitlet är i targumerna tydligt nog inte som 
helhet uppbyggt kring något övergripande, en-
hetligt tema, därtill är targumisternas utlägg-
ningstendenser och -syften alltför brokiga. 
Däremot kan ett ofta återkommande  drag  
iakttagas: betoningen av och löftet om  Israels  
förening och samling: 

— v 1:  "Såsom  en  samlades [ khd' mtknshyn ]  
de  tolv  stammarna.."  (N,  PsJ). 

— v 7: "Om Simeon  och  Levi  bor  tillsammans  
såsom  en  finns ingen  nation  eller  konung  
som kan bestå  inför  dem"  (N,  PsJ). 

— v 16: "Ur  Dans hus skall  uppstå  en  förlos-
sare och  en  domare.  Såsom  en  skall  Israels  



barns  stammars  hela  församling [qh1] 
hörsamma honom" (Fragmt, jfr,  0,  PsJ, 
N). 

—  v 28:  "Alla  dessa är  Israels  tolv stammar,  al-
la  rättfärdiga såsom  en"  (PsJ). 

Detta framhävande av  Israels  enhet är natur-
ligtvis samtidigt  en  appell till enhet, och åt-
minstone i detta avseende ligger targumister-
nas förståelse av  Gen 49  i linje med  en modern  
tolkning: E  von  Nordheim  finner nämligen 
(utan hänvisning till targumerna) i  en  sam- 
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manfattande analys av kapitlets traditionshis-
toria, att ledmotivet i sammanställningen av  
de  i kapitlet ingående stamspråkssamlingarna 
var  just  appellen till enhet: stammarna  skulle  
inte glömma att  de  var broderstammar med 
gemensamt ursprung.51  Targumerna över-
bringar denna appell till senare tiders  Israel.  

Avslutningsvis kan konstateras, att targu-
misterna i  den  direkta konfrontationen med 
bibeltexten i detta poetiska avsnitt,  Gen 49,  
ådagalägger bemödanden som tillåter att de-
ras texter i flera  fall  kan betraktas som repre-
senterande värdefull antik exegetisk tradition.  
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